
CONTRATO DE PRESTAÇÃO DE SERVIÇOS 

Entre, 

"BEAUTYMAKERS – UNIPESSOAL LDA", sociedade 

comercial unipessoal por quotas, com o número único 

de matrícula e NIPC 515.257.010, com sede na Rua do 

Esmeraldo, n.º 47, 3.º andar, freguesia da Sé, concelho 

do Funchal (9000-051 Funchal), com o capital social de 

quinhentos euros, devidamente representada pelo 

gerente Alexandre Azevedo Barros, doravante 

designada por “Sociedade” 

 

E 

 

...............................................,  

NIF...........................................,  

nascido em ----------- a --/--/----,  

residente em ------------ n.º ----------,  

em ---------------, 

 

com o IBAN: ---------------------,  

doravante referido como "Colaborador” 

 

CONSIDERANDO QUE: 

● A Sociedade realiza a atividade de apoio a 

organismos públicos para os quais pretende recorrer 

à contribuição laboral do Colaborador; 

● Por sua vez, o Colaborador se disponibilizou para 

fornecer os seus serviços; 

● É do interesse exclusivo das partes celebrar um 

contrato contendo os elementos específicos da 

prestação de serviços; 

● Que a Sociedade não exige ao Colaborador a 

exclusividade dos seus serviços; 

 

                   CONTRATTO PER SERVIZI 

tra, 

"BEAUTYMAKERS – UNIPESSOAL LDA", società a 

responsabilità limitata ditta individuale, con un unico 

numero di registrazione e NIPC 515.257.010, con sede in 

Rua do Esmeraldo, n.º 47, 3° piano, Freguesia da Sé, 

comune di Funchal ( 9000-051 Funchal), con capitale 

sociale di cinquecento euro, debitamente rappresentato 

dall’Amministratore Unico  Alexandre Azevedo Barros, 

di seguito denominata “Società”. 

 

E 

 

........................................................,  

C.F. ................................................, 

 nato il -----------    il -- /-- /---- ,  

residente a ................................ 

Via/piazza   .................................. n° .....................,  

 

con IBAN: ........................................................ 

di seguito denominato "Collaboratore" 

 

MENTRE: 

● La Società effettua una attività di supporto per enti 

pubblici per i quali intende ricorrere alla collaborazione 

del prestatore di servizio ; 

● A sua volta, il Collaboratore si è reso disponibile a 

fornire i propri servizi; 

● è nell'esclusivo interesse delle parti stipulare un 

contratto contenente gli elementi specifici della 

prestazione dei servizi; 

● Che la Società non richiede al collaboratore  di fornire 

servizi in esclusività ; 

 



Por conseguinte, a Sociedade e o Colaborador declaram 

expressamente, de forma objetiva e certa, que 

celebram o presente Contrato, tendo em consideração 

nos termos das seguintes cláusulas: 

1. O preâmbulo precedente constitui uma parte 

integrante e essencial do presente Contrato; 

 

2. A Sociedade contrata o Colaborador, que aceita, 

para exercer a sua atividade como prestador de 

serviços, de forma independente, tendo como 

objeto a utilização da plataforma digital Dataentry 

(propriedade da Sociedade, não sendo considerada 

como prestação de serviços a terceiros), e em 

particular a inserção de certos dados contidos nos 

documentos já digitalizados nos locais apropriados 

requeridas pelo programa; 

 

3. O Colaborador compromete-se a exercer a sua 

atividade sob a forma de prestação de serviços 

independente, sem qualquer restrição de 

subordinação, dentro dos limites e de acordo com 

os termos do presente contrato; 

 

4. O presente contrato produz efeitos a partir da data 

da sua outorga até 31/12/2025, período durante o 

qual os acordos aqui considerados produzirão 

efeitos;  

 

5. A cessão conferida pelo presente contrato pode ser 

rescindida prematuramente por qualquer das 

partes em caso de violação do contrato, o que 

resultará na rescisão imediata. 

 

6. O Colaborador na execução das atividades: 

Pertanto, la Società e il Collaboratore dichiarano 

espressamente, in modo oggettivo e certo, di stipulare il 

presente Contratto, tenuto conto dei termini delle 

seguenti clausole: 

1. Le precedenti premesse costituiscono parte 

integrante ed essenziale del presente contratto; 

 

2. La Società contratta il collaboratore , che accetta, 

affinché svolga la propria attività di prestatore di servizi, 

in autonomia, allo scopo di utilizzare la piattaforma 

digitale Dataentry (di proprietà della Società, non 

essendo considerata come prestazione di servizi a terzi), 

e in particolare l'inserimento di alcuni dati contenuti nei 

documenti già digitalizzati negli appositi luoghi richiesti 

dal programma; 

 

 

3. Il Collaboratore si impegna a svolgere la propria 

attività in forma di autonoma prestazione di servizi, 

senza alcun vincolo di subordinazione, nei limiti e 

secondo i termini del presente contratto; 

 

 

4. Il presente contratto decorre dalla data di 

assegnazione fino al 31/12/2025, periodo durante il 

quale avranno efficacia gli accordi qui considerati; 

 

5. L'incarico conferito dal presente contratto può essere 

risolto anticipatamente da ciascuna delle parti in caso di 

inadempimento contrattuale, il che comporterà la 

risoluzione immediata. 

 

6. Il Collaboratore nell'esecuzione delle attività: 



− não estará sujeito a qualquer subordinação, 

diretiva ou poder disciplinar por parte da 

Sociedade; 

− terá total liberdade para decidir, uma vez 

acedido ao portal acima referido, se deve ou 

não prosseguir com as atividades por ele 

propostas; 

− não há horário de trabalho nem horas de 

trabalho, pelo que tem total liberdade para 

decidir em que horas do dia trabalhar; 

− irá funcionar com o seu próprio equipamento 

informático; 

− será livre de executar o serviço da forma 

considerada mais apropriada e adequada 

para a execução do serviço. A Sociedade 

presta apenas um mero aconselhamento 

operacional ao Colaborador, se solicitado por 

este, relativamente ao serviço a ser prestado; 

− será livre de executar o serviço em qualquer 

lugar que considere adequado, exceto nas 

instalações da Sociedade; 

− só será compensado em relação às atividades 

efetivamente realizadas e corretamente 

executadas, assumindo o risco de não haver 

remuneração no caso de o serviço não ser 

integralmente realizado ou executado 

incorretamente. 

 

7. A remuneração pelos serviços do Colaborador será 

estabelecida para cada lote de trabalho 

corretamente completado, com base nos 

montantes unitários indicados na "Tabela de 

Montantes Unitários", relativos ao período de 

validade e execução do serviço, disponíveis na 

− non sarà soggetto ad alcun potere di subordinazione, 

direttiva o disciplinare da parte della Società; 

 

− avrà  piena libertà di decidere, una volta effettuato 

l'accesso al suddetto portale, se procedere o meno alle 

attività da esso proposte; 

 

− non ci sono orari di lavoro o orario di lavoro, quindi 

avrà  piena libertà di decidere a che ora del giorno 

lavorare; 

− opererà con proprie apparecchiature informatiche; 

 

− sarà libero di eseguire il servizio nelle modalità 

ritenute più idonee ed adeguate all'esecuzione del 

servizio. La Società si limita a fornire consulenza 

operativa al collaboratore , ove richiesto da 

quest'ultimo, in merito al servizio da erogare; 

 

− sarà libero di svolgere il servizio in ogni luogo che 

riterrà opportuno, salvo che nei locali della Società; 

 

− sarà remunerato solo in relazione alle attività 

effettivamente svolte e correttamente svolte, 

assumendosi il rischio di non essere remunerato nel 

caso in cui la prestazione non sia compiuta o eseguita in 

modo non corretto. 

 

 

7. Il compenso per le prestazioni del Collaboratore sarà 

stabilito per ogni lotto di lavoro correttamente eseguito, 

sulla base degli importi unitari indicati nella “Tabella 

Importi Unitari”, relativa al periodo di validità ed 

esecuzione del servizio, disponibile sulla piattaforma . Se 

il lotto di lavoro non ha superato i controlli di qualità, 



plataforma. Se o lote de trabalho não tiver passado 

nos controlos de qualidade, o trabalho não será 

aceite pela Sociedade e não será efetuado qualquer 

pagamento. 

 

8. A "Tabela de Taxas Unitárias" publicada na 

plataforma pode ser sujeita a revisão pela 

Sociedade ou pelos Clientes da mesma pelo menos 

uma vez de dois em dois meses. O Colaborador é 

obrigado a verificar periodicamente a tabela 

publicada e a adequação ou não dos novos valores 

económicos propostos, será livre de avaliar se deve 

ou não executar serviços relacionados e desfasados 

em relação aos mesmos. Fica entendido que 

qualquer modificação das taxas deverá referir-se 

única e exclusivamente a serviços iniciados após o 

período de início de validade da revisão feita à 

Tabela.  

 

9. Os dados corretamente introduzidos no Portal e o 

montante relativo são indicados na conclusão de 

cada "lote de trabalho". A pedido expresso do 

Colaborador e com a emissão do respetivo recibo à 

Sociedade, o montante será pago pela Sociedade 

através de uma transferência bancária para a conta 

bancária do Colaborador (cujos dados do IBAN 

estão acima indicados), no prazo de 10 dias a contar 

do final de cada mês.  

 

10. À   Sociedade é conferido o direito unilateral e 

discricionário de prestar ao Colaborador uma taxa 

mais elevada, em caso de elevada qualidade do 

serviço realizado; 

 

l'opera non verrà accettata dalla Società e non verrà 

effettuato alcun pagamento. 

 

 

 

8. La "Tabella dei Corrispettivi Unitari" pubblicata sulla 

piattaforma può essere soggetta a revisione da parte 

della Società o dei suoi Clienti almeno una volta ogni due 

mesi. Il collaboratore  è tenuto a verificare 

periodicamente la tabella pubblicata e la congruità o 

meno dei nuovi valori economici proposti, e sarà libero 

di valutare se svolgere o meno servizi ad essi correlati e 

non aggiornati rispetto ad essi. Resta inteso che 

l'eventuale modifica dei corrispettivi dovrà riferirsi solo 

ed esclusivamente a prestazioni iniziate 

successivamente al periodo iniziale di validità della 

revisione apportata alla Tabella. 

 

 

9. I dati correttamente inseriti nel Portale e il relativo 

importo sono indicati a conclusione di ogni “lotto di 

lavoro”. Su espressa richiesta del collaboratore  e con il 

rilascio della relativa quietanza alla Società, l'importo 

sarà versato dalla Società mediante bonifico bancario 

sul conto corrente bancario del prestatore di servizio  (i 

cui estremi IBAN sono sopra indicati), entro un termine 

di 10 giorni dalla fine di ogni mese. 

 

 

10. E' riconosciuta alla Società la facoltà unilaterale e 

discrezionale di corrispondere al Dipendente una tariffa 

maggiorata, in caso di elevata qualità del servizio 

prestato; 

 



11. O Colaborador compromete-se a manter absoluta 

confidencialidade e sigilo sobre os dados tratados 

por danos, indemnizando a Sociedade desde já 

contra qualquer consequência, ação, reclamação 

ou dano que possa surgir da sua atividade; 

 

12. O presente Contrato, já assinado pelo 

representante legal da Sociedade, será considerado 

concluído após a sua receção por este último, nos 

seguintes casos: 

● o presente Contrato assinado pelo Colaborador; 

● a carta de nomeação como a pessoa autorizada 

a tratar os dados, preenchida e assinada 

● instruções de funcionamento para pessoas 

autorizadas a processar dados 

● instruções de funcionamento sobre quebra de 

dados 

● o documento de identidade válido do 

Colaborador. 

 

Lido, aprovado e assinado. 

 

Data:   __________________________  

 

 

O Colaborador: __________________________ 

 

Anexos: 

− o documento relativo à Confidencialidade dos 

Dados e Informações da Empresa assinado 

pelo Coaborador; 

− o documento relativo à Informação e 

Consentimento para o Processamento de 

Dados, assinado pelo Colaborador; 

11. Il Collaboratore si impegna a mantenere l'assoluta 

riservatezza e segretezza dei dati trattati, manlevando 

sin d'ora la Società da ogni conseguenza, azione, pretesa 

o danno che dovesse derivare dalla sua attività; 

 

 

12. Il presente Contratto, già sottoscritto dal legale 

rappresentante della Società, si intenderà perfezionato 

al ricevimento da parte di quest'ultima, nei seguenti 

casi: 

● il presente Contratto firmato dal Dipendente; 

● la lettera di nomina quale autorizzato al trattamento 

dei dati, compilata e firmata 

● istruzioni operative per le persone autorizzate al 

trattamento dei dati 

● istruzioni operative sul cracking dei dati 

● documento di identità in corso di validità del 

Collaboratore. 

 

 

Letto, approvato e firmato. 

 

Data: __________________________ 

 

 

Il Collaboratore: __________________________ 

  

Allegati: 

− il documento relativo alla Riservatezza dei Dati e delle 

Informazioni della Società sottoscritto dal 

Collaboratore; 

− il documento relativo all'Informativa e Consenso al 

Trattamento dei Dati, sottoscritto dal collaboratore ; 

 



− a carta de nomeação como a pessoa 

autorizada a tratar os dados, preenchida e 

assinada 

− instruções de funcionamento para pessoas 

autorizadas a processar dados 

− instruções de funcionamento sobre quebra de 

dados 

− documento de identidade válido do 

Colaborador. 

 

BEAUTYMAKERS – UNIPESSOAL LDA 

O Gerente, 

 

 

− la lettera di nomina quale autorizzato al trattamento 

dei dati, compilata e sottoscritta 

 

− istruzioni operative per le persone autorizzate al 

trattamento dei dati 

− istruzioni operative sulla violazione dei dati 

 

− Documento d'identità in corso di validità del 

dipendente. 

 

BEAUTYMAKERS – UNIPESSOAL LDA 

L’Amministratore Unico, 

 



 


